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О понятии и теме доклада

Удаленная документация — такой вид сбора и/или обработки данных, когда 
лингвист работает с участниками исследования дистанционно, не находясь 
непосредственно в месте проживания языкового сообщества, т.е. с помощью 
различных мессенджеров, электронной почты или платформ в Интернете.

Цели доклада:

● поделиться нашим опытом;
● обсудить факторы, влияющие на дизайн проекта и конкретную 

методологию;
● оценить преимущества и ограничения в представленных проектах.
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План доклада

1. Удаленная документация в мировой практике

2. Наш опыт
a. анклухский и амухский диалекты цудахаро-сирхинского языка
b. татский язык
c. мансийский язык
d. уильтинский (орокский) язык
e. северноюкагирский & якутский языки

3. Обсуждение и некоторые выводы
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Удаленная документация

● Английский термин: remote documentation, позднее distributed 
documentation

● Активное развитие и обсуждение методологии в научном сообществе в 
последние годы (вызванное в том числе пандемией Ковид-19):

- в 2021 г. ELDP организовал серию воркшопов ELDP Remote Fieldwork 
workshop series (использование скриптов для обработки звуковых файлов в 
WhatsApp, использование YouTube для перевода текстов и др.)

- появляются публикации: Leemann et al. 2020,  Williams et al. 2021, Grzech, 
Shaca 2022, Gabber & Vondiziano 2023 и др. 

● Развивается также и в России в работе с малыми языками, также 
особенно бурно в последние несколько лет.
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Pro et contra

- Поездки сложно (и иногда невозможно) 
организовать, связь по Интернету дешевле и 
во многом проще;

- когда осталось всего несколько носителей, не 
хочется ограничивать работу с ними только 
временем экспедиций;

- возможно совмещать полевую работу и другую 
академическую деятельность;

- большая свобода для представителей 
языкового сообщества в выборе, когда и 
сколько работать; 

- движение в сторону “документации силами 
языкового сообщества”;

- возможность финансово поддержать коллег в 
деле документации языка в течение года, а не 
только во время экспедиции.

- … 

- Сложно (но можно!) наладить контакт без 
предварительной работы;

- отсутствие Интернета в местах проживания 
языкового сообщества;

- отсутствие соответствующей техники и 
навыков работы на ней;

- качество звука (если записываем звуковые 
файлы, много факторов, которые надо 
проконтролировать + предыдущий пункт);

- рабочая сессия ограничена парой часов;

- личное общение приятнее.

- для некоторых задач не подходит

- … 
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амухский и 
анклухский

татский

мансийский

северноюкагирский
якутский

уильтинский (орокский)

Наш опыт: 

Карта: Ю. Коряков
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Параметры 

Про каждый проект мы расскажем в следующем порядке:

- статус витальности языка (проект “Языки России” [Коряков и др. 2022]1)
- задачи
- ход работы и инструменты
- наши помощники
- достоинства метода
- ограничения метода
- технические требования

1Доступна по ссылке: http://jazykirf.iling-ran.ru/(2022)_Spisok_jazykov_Rossii_Monograph.pdf
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Анклухский и амухский диалекты цудахаро-сирхинского 
языка (< даргинские языки): статус 2А (прерванные)

Задачи: разбор записанных в экспедиции текстов, словаря и разговорника

Ход работы и инструменты: лингвист присылает помощнику записанный 
материал, помощник записывает его при помощи даргинского алфавита и 
переводит и отправляет на электронную почту

Наш помощник: Османов Рамазан Гасангусейнович, пенсионер, носитель 
анклухского диалекта. Самостоятельно выучил даргинскую письменность.
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Анклухский и амухский диалекты цудахаро-сирхинского 
языка 
Достоинства: постоянная связь с носителем (в т.ч. обсуждение 
лингвистических моментов), монетизация знания языка, удобный распорядок 
работы

Ограничения: влияние литературной нормы; отложенное уточнение 
неточностей расшифровки; необходимость предварительной подготовки 
записей (нарезки и увеличения громкости) в силу индивидуальных 
ограничений помощника

Технические требования: компьютер, навык работы на компьютере, Интернет
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Татский язык: статус 3А(Р) (локализованные)

Задачи: разбор записанных в экспедиции текстов

Ход работы: лингвист присылает помощнику записанный материал, 
помощник записывает его при помощи алфавита и переводит и отправляет 
текстовый файл в мессенджер

Наш помощник: Агарагимов Амир Аразович, 11-классник, носитель 
джалганского диалекта татского языка, самостоятельно предложил вариант 
письменности для татского языка, который затем был доработан с помощью 
лингвистов
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Татский язык

Достоинства: налаженная связь с носителем (в т.ч. обсуждение 
лингвистических моментов), монетизация знания языка

Ограничения: неустойчивость письменности; отложенное уточнение 
неточностей расшифровки; значительные перерывы в работе

Технические требования: компьютер, навык работы на компьютере, Интернет
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Мансийский язык: статус 2Б (прерывающиеся)

Задачи: пересказы (видеороликов, мультфильмов) устные и письменные, 
запись нарративов, анкеты (элицитация). 

Перекрёстные и множественные пересказы — для оценки вариативности в 
дискурсе.

Ход работы: активная фаза — февраль–май 2021

Сейчас (весна 2023): обучение Elan для разбора (фонетического, 
морфологического, перевода)

Наши помощники: Галина Дунаева, Андрей Дунаев, Евгений Анямов, Софья 
Власенкова и др.
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Мансийский язык

На скриншоте — 
Галинина работа по 
расшифровке. 

Учится глоссировать
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Мансийский язык

Достоинства: удобное время (без созвонов), легко придумывать задания, 
вклад в обучение

Ограничения: плохая фонетика (качество записи)

Технические требования: (не обязательно стабильный) интернет; смартфон; 
листочек и ручка - для письменных работ; мессенджеры
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Уильтинский (орокский) язык: статус 2А- (прерванные)

Задачи: 1.расшифровка ранее записанных текстов, 2. сбор фольклорных 
образцов малой формы (загадки, “выражения воспитывающего характера”)

Ход работы: 1. лингвист подготавливает транскрипцию в ELAN’e, 
созванивается с помощниками по ZOOM’y, вместе слушают, исправляют 
подготовленную транскрипцию и переводят -- наиболее приближенно к 
работе в поле.

2. Помощник-носитель записывает голосовыми сообщениями в WhatsApp 
короткие образцы фольклора, присылает фото рукописи и перевода. 

Наши помощницы: Л.Х. Минато (южный диалект, преподает язык в школе) и 
Е.А. Бибикова (северный диалект, активно сотрудничает с учеными, 
занимается публикацией книг на родном языке), обе участвовали в создании 
уильтинского букваря
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Уильтинский язык

Достоинства: активное участие носителя, постоянная связь с информантом, 
процесс не ограничен временем экспедиции, сессия в zoom дает 
возможность уточнять вопросы быстро, как при очной сессии

Ограничения: техническая оснащенность информантов (тихие записи не 
слышно без наушников), разница во времени

Технические требования: компьютер, навык работы на компьютере, 
Интернет, в идеале наушники
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Северноюкагирский (2А, прерванные) и якутский (3В, 
ограниченные городские)
Задачи: расшифровка юкагирских текстов, записанных в экспедициях; 
расшифровка видео 2005 г. от носителя нижнеколымского диалекта якутского

Ход работы: лингвист готовит шаблон для разбора в ELAN с нужным 
количеством слоев, проводит инструктаж по работе в ELAN’e и разбирает 
вместе с помощником несколько первых предложений; затем помощник 
присылает файл с полным разбором текста по эл. почте или иным удобным 
способом (технические моменты разбора при необходимости обсуждаются в 
мессенджерах)

Наши помощницы: Самона Николаевна Курилова (северноюкагирский язык, 
пассивное владение языком, научный сотрудник-лингвист); Анна Платонова 
(литературный вариант якутского языка, художник, дизайнер)
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фото помощницы
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Северноюкагирский и якутский

Достоинства: процесс не ограничен временем экспедиции, работа в удобном 
для носителя темпе, оплата труда

Ограничения: необходимо предварительное обучение и заранее 
подготовленная инструкция; точность расшифровки зависит от носителя 
(расхождение в якутских диалектах одновременно и плюс, и минус: носитель 
обращает внимание на диалектные особенности, но не всегда может 
расшифровать абсолютно всё); для тихих записей нужны наушники

Технические требования: компьютер, навык работы на компьютере, 
Интернет, в идеале наушники
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Северноюкагирский и эвенский (2Б, прерывающиеся): 
негативный опыт 

Северноюкагирский: носительница (около 30-35 лет) на высоком уровне 
освоила ELAN в ходе очной работы с лингвистом, успешно расшифровывала 
тексты в присутствии лингвиста, однако дистанционную работу не удалось 
наладить (см. также доклад [Мордашова, Пупынина & Сидорова 2019]).

Эвенский: носительница получила устную инструкцию о расшифровке 
(транскрипция и перевод по предложениям в текстовом редакторе), однако 
не вполне поняла задачу + не смогла уточнить задание из-за плохой связи в 
населенном пункте и выполнила задачу в формате, отличающемся от 
необходимого.



 Обсуждение

1) В каждом проекте свои индивидуальные особенности и своя конфигурация: 
разнообразие методов позволяет выбрать подходящий формат и гибко подстраиваться 
под обстоятельства. Неожиданные открытия и удачи:

- и пожилые могут освоить зум!
- а в случае слабого интернета можно посылать, например, голосовые сообщения по WhatsApp’у 

2) Меняется структура проекта, ритм работы и взаимодействия с сообществом:
- от формата “кабинет–экспедиция–кабинет” мы переходим к регулярной работе в течение года;
- меняются роли участников: над одним и тем же материалом могут работать участники проекта, 

которые физически находятся в разных местах (это обычное свойство Интернет-коммуникации, 
перенесенное на ситуацию полевой работы);

- вовлечение представителей сообщества в работу с языком на регулярной основе → 
повышение престижа языка, открытие новых возможностей, освоение новых навыков;

- пролонгированный контакт.
3) Большая зона ответственности у представителей сообщества.
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Спасибо за внимание!
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